Pacyn I'amzamos (1923 — 2003)
Kypasiu

MHe kaxeTcst Oporo, YTO CONIATHI,
C KpOBaBbIX HE MPUILIECIITNE TTOJICH,
He B 3emutto Hairy moJieriu Korjaa-To,
A TIpeBpaTWIKCh B OCNIBIX JKypaBei.

OHnHu 10 celi OpbI ¢ BPEMEH TeX JaTbHUX
JIeTsIT 1 1oar0T HaM rojoca.

He motomy J1b Tak 4acTo M IevyanabHO
MEI 3amonkaeM, DIsag B HeOeca?

Jletut, neTut no HeOy KIMH YCTaJIbIi,
JletuT B TyMaHe Ha UCXOIE JHA,

W B TOM CTPOIO €CTh NIPOMEKYTOK MaJjbIi -
BBITh MOXET, TO MECTO I MEHS?

Hacraner neHsp, 1 ¢ KypaBIMHOU CTack
Sl MOTUIBIBY B TAKOM K€ CU30M MIJIE,
N3-nox HeGec mo-nTHUYbK OKIIUKAs
Bcex Bac, KOro ocraBui Ha 3eMIIe.

Rasul Gamzatov
The Cranes

I dream at times that all our friends and brothers
Who perished on the bloody battle plains

Have not been laid to rot in earth, but rather
Reincarnated as white-feathered cranes.

They to this minute since that moment distant
Fly greeting us in wordless birdly cries,

And this is why with sadness and persistence
We pause in silence looking to the skies.

The weary wedge is steering, slowly steering
Across the evening heavens, and I see:

The birds' formation has a little clearing —
Perhaps this is the place reserved for me?

A day will come, and from the azure highlands
I too will sail among white-feathered birds,

In my new tongue appealing through the silence
To all of you, whom I have left on Earth.

Ilepepsoo ¢ asapckozo Hayma I pebresa English translation by Alexander Givental and Elysée Wilson-Egolf

1968 This is a world-famous Russian song, music by Yan Frenkel
http://www.voutube.com/watch?v=JTjPbkd_UlY



http://www.youtube.com/watch?v=JTjPbkd_UlY

